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Feltámadás.
Minden, igazságnak egyazon az útja. 
A Golgotha útját a halálig futja, 
Kacagva csúfolják, gyerek is rátámad, 
Szép szomorú arcát kiveri a bánat. 
De habzó gyönyörrel, ha fel is feszitik, 
Feltámad az Isten a harmadik napra, 
Fényes dicsősége eljut minden szívig 
S. a szeretet lángja felcsap magasabbra. 

Téli halál után kinyit a virág is, 
Kizöldül a róna, megjő a madár is. 
Üj erőre ébred minden a világon, 
Távolban, közelben Isten lelkét látom. 
Husvét van, tavasz van! A harangok zengnek 
Feltámadás napja, lelkünk ragyogása, 
Bajokban gyötrődő földi embereknek 
Örökké tündöklő, szent vigasztalásai!

Éjfélkor.
Éjfél felé Adám felébredt legmé­

lyebb álmából. Koromsötétség és’ 
enyhe melegség vette körül; mély­
séges csend volt. .Nem riadt föl egy-: 
szerre, hanem fokozatosan emelke­
dett öntudatra, miként a buborék ] 
fölemelkedik a viz színére. Gondol­
kozni kezdett és meglepetten, mohó ' 
kíváncsisággal vizsgálgatta önma­
gát, mintha értelmének szikrája 
most pattant . volna ki a teremtés 
méhéből. Kíváncsian ék inegrettenve 
miként Psyche a lámpással, hajolt 
önmaga fölé. Mi az, a mi itt a sö­
tétségben lélekzik, dobog, él és töp- 
repkedik? Én vagyok...Mi az én? i

Csakhamar emlékébe ötlöttek sa­
ját profiljának vonásai, a megfejtet- 
len, de megszokott vonások mögött 
pedig, mint egy japáni tapéta, által 
alkotott, háttérben, fölismerte min- : 
dennapi életének tarka körvonalait. . 
És tudatára ébredt annak, hogy nem 
messzi tőle, a vak sötétségben, még 
él és töprenkedik: az asszony.

Most már tudta, hogy az éjjel 
nem lesz több része álomban és$ 
nyugalomban. Világos reggeliig el­
keseredetten küzködik majd a rette 
netes kérdéssel, mely újra és újra 
megrohanja, mint az éhes farkas: 
Igaz vagy hazudik? Szenved, vagy 
komédíázik?

Hónapok óta érzi, ösztönszerüep 
érzi, hogy sötét veszedelem fenye­
geti a házát. Semmi bizonyítéka 
nincs, gyanúra nincs oka és mégis 
tudja, hogy láthatatlan ellenség ke­
rülgeti a küszöbét. Hiába virraszt, 
kémlel és leselkedik, nem lát sem­
mit. De hallja a közeledő léptek ne­
szét és tudja, hogy ő. a láthatatlan 
ellenség,, makacs és ravasz.

Az asszonyt nézi .és félelme még 
növekszik. Soha nem szerette ez a 
nő. mindig éreztette vele szellemi 
felsőbbségét. Most jéghideg, zárkó­
zott és néma. Látszott rajta, hogy 
ő is vár valamit.

Ad&not pedig dühös kétségbe­
esés fogja el. Nem akar tovább les­
ben feküdni, szenvedélye és ereje 
arra ösztökéli, hogy előtörjön. Imgy 
térben és tűzben törődjék. hogy

pusztítson és megsemmisüljön. De 
ekkor megszólalt az asszony. Azt 
mondta neki; . . ..

,—- Tudom, hogy gyanúsít. Nos, 
ez az ön dolga. Figyelmeztetem 
azonban, hogy lealáztatást nem tű­
rök el. A mely pillanatban észre- 
veszem, hogy kémkedik utánam és 
megsérti a tiszteletet, a melylyei 
nekem tartozik, abban a pillanat­
ban föloldozoni önmagamat mindama 
kötelességek alól, a-^melyekkel ön­
nek tartozom.

Az asszony akkor ott állott előtte 
magasra emelve széles fekete ha;ko 
rónától övezett sápadt arcát. Adám 
az asztal , előtt ült és egy nagy pa- 
pirvágó’kést tji.ott a kezében. Az 
asszony fehér nyakát nézte es elgo’.) 
delta, hogy' kézí'.n k egyetlen moz­
dulatával véget ..vethetné a nyugta* 
lanságnak, a bizcryta'anságnak.

A nyugtalanság k’kergette raosí 
ágyából. Meggyu.'totta a villamos 
lámpát és niagl re. kapta ruháját. Bi­
zonyosságot fog; szerezni!

A harmadik szobában van a fele­
sége íróasztala, annak a fiókjában 
őrzi a leveleit. Ha valahol, hát ott 
van a bizonyosság. Eddig félt az 
asszony fenyegetésétől, de most már 
nem tarthatná vissza semmi. Inkább 
a biztos enyészetet választná, mint 

i az örökös bizonytalanságot!
i Belépett a szomszédszobába; a 

férfiszoba volt. Itt nem avuitotta mesr 
a lámpát, :i sötétségbeu is könnven 
megtalálta a kis aszuilk.it. me’yen 
az éles papin ágó feküdt. Ezzel meg 
fogja, feltöri az asztalfiók zárját.

Kinyitotta a női szalon ajtaját és 
meglepetten állott meg a küszöbön. 
A csillár minden lámpája éget, az 
asszony pedig, teljésen felöltözöl- 
ten. ott állott a szoba közepén. Egy 
percig szó nélkül néztek farkassze­
met. Az asszony aztán önkéntelenül 
a kandalló felé tekintett és Adam 
a parázsban jókora, csomó elham­
vadt papirt látott.

— Elkéstem! gondolta magában. 
Kilátszott, mert okosabb, mint én...

Kissé fölemelte, a kést és egy lé- 
PÓssei közeledett az asszony felé. A 
szeme, megint odatapadt annak a 
fehérnyakához.

Mi rizshántolás idejár* érkeztünk! 
a, két testvér földbirtokos tanyájára, 
félig-meddig tapasztalt jó iiidula’u 
magaviseletünk jutalmasfeaaként, —■ 
ment egész telet ott kellett töltenünlt, 
már pádig a rizshántolsó malmok el­
végezvén- ..a. munkát, az azutáni idők­
ben ránk váró napi teendőket akar 
a kisujjunkkal is elvégezhettük. Kü­
lönösen mi gazdasági Írnokok ca 
munkaiéi ügyelők.

Én nekem már két évi tolmács! 
■szolgálat állott a hátam rnegetf. Ki­
küldetésem pihenés-számba ment s 
az ezred orvos még írásban is beaján­
lott jövendőbeli gazdám jóindulatába,

A százhatvan fogoly között voltunk! 
néhányan, akik már két eve nem 
láttunk. — mint Délaloszországból jö­
vők, — hóesést s mikor a rizshántöi 
munka véget ért és a Monte Rosso 
felől furiózóban zengte az opera­
melódiákat a megdühödöft szélfuvás, 
leesett az első hó. Volt egy erdélyi, 
magát magyarérzésünek vallott oláh 
káplárom, aki majd kiugrott a bőré­
ből, reggelre kelve s meglátva a négy 
ujjnyi hóesést, de bizony még nekem 
is megdobbant a szivem, a hótakar® 
láttára, eszembe hozván a csillogó 
hópillék a magyarországi havas téli 
színházi estéket, fiatal korombeli 
„mozdulás -okát, amint szinésznyel- 
ven, — legalább „rippek ‘-nél, — hív­
ták az egyik városból a. másikba mlö 
vándorlást. Olykor csengés szánokon, 
ha a. primadonnáknak és naivaknak 
tartós ismeretséget sikerült kötni ur. 
■elhagyott városka intelligens körei­
ben. de bizony a. legtöbbször gyalog 
kutyagolva, a havas országutakon.

Na! nem sokáig fart arrafelé azs 
efajfra. gyönyörűség, még Olaszország 
északi részében sem. Az első hó rend­
szerint az utolsó is. 8—10 nap múlva 
ellakarodik. Hanem jönnek utána 
olyan ködök, hogy az utón bandu­
kolva, csak akkor veszi észre az em­
ber a. vele szemben jövő társát, mi­
kor már egymásba, is ütődfek s a 
gyöngébbik. — a legtöbb esetben lés 
pedig e szó igazi értelmében) a föl­
dön hempereg.

Ez időtájban, ‘ amint ez jobb ér­
zésű olasz gazdáknál általában szo­
kásban van, — a tanyán a munka 
sikeres elvégzésének örömödre, amo­
lyan családias jellegű müluaitságra ké­
szültek.

A két gazda jófajta, monfsrr&tóf 
bort és ..dupla porció" amerikai fa­
gyasztott uhst ígért a. munkásoknak. 
De a legénység maga is igyekezett 
minél ünnepélyesebbé tenni a terve­
zett, .bankettet . annak mtmujéti nem- 
zeti eledelek készítésével tarkítva. 
Balogh Károly, a kiskunsági tizedes, 
9- hftidimeBi’eieW*el* «atoajMMnU*

Az asszony arca hófehéí lett, I 
azért csodálatos nyugalommal mond 
ta-. , ,

— Nem tudtam aludni es regi, 
számláimat és- írásaimat rendezget­
tem... z

Kerekre nyitott szemmel nezt&az 
ura kezében csillogó kést...Adám 
niegrázkódott. Mit is akar ő most? 
Megszólalt, halk, mogorva hangon

■ mondta;
— Neszt hallottam' és azt hittem, 

valami tolvaj...
— Jó éjszakát!
Az asszony beállított a hálószo­

bájába és bezárta maga után az aj­
tót. Adám magára maradt és tovább 
tovább forgatta fejében az örökös 
kérdést!

— Igaz, vagy hazudik? Szenved, 
vagy komédíázik?

_____ Katano.

Különös mulatság.
A hadifogság emlékeiből.

Az öreg színész révedező tekintet­
tel pihentette munkában fáradt sre- 
raeit a félméteres borét egeken. Eltolta 

mag elől a rubrikákba, szántott szá­
madásokat s szótlanul nézett a szüz- 
fehér minderiségbe, az ablaktáblákon 
keresztül.

Azt hittem, arra az időkre gondol, 
; mikor minden idegszála, odaköttöte 
I az 6 nagyratörő lelkét a „világot Je­

lenfő“ deszkákhoz, — nem zavartam 
tehát szellemi kérődzőiében.

Egyszerre azután alig észrevehető­
en sóhajtott, vagy talán csak mé­
lyebben ■ vette a lálekzefet. Aprókartl 
köhintett s minden felszólítás nélköl 
megeredt ajkán a szóAradat...

i. *
— a havazásról jut eszembe, hogy 

mikor átszállítottak bennünket. ha.tU- 
foglyokat északi Olaszországba, épen 
télire fordult az idő. Mi osztrák-ma­
gyar hadifoglyok is, tehát a monar­
chia valamennyi nációjának elárvult 
képvselői a licino folyó melletti Car­
bonara közrég egyik tanyai birtoké- 
ra vezényel tettünk hadimunkára. A 
lomelia kerületben fekszik Carbo­
nara al Ticino, melynek határában 
a leggyümölcsözőbb foglalkozás a 
rizs-tenne! és. tekintett el a folyó min­
den tevsszal. pontos időszerűséggel 
mHtffmeílődő áradására. De csak rö­
videdéig áll a medréből kicsapott víz 
a-földeken s mikor vége az áradás­
nak az iszapos humuszon azonnal 
megindul a gazdasági munka,

aszuilk.it
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készülvén, máj? hetekkel azelőtt 
gyűjtögette, faricskálf.a a nyárénak 
alkalmas vesszőt, az erdélyiek n>eg 
kukorica-lisztet szalasztók, de úgy 
emlékszem, hiába. Legalább is a 
„máié* lemaradt a vacsora étel-rend­
jéről.

„A rizs-komenciót“ ugyanis min« 
dciik i megkapta, épen úgy. mint, id* 
.haza a gazdásági cseléd a lebbencs­
levesbe való száraz-tésztát, meg a 
rsizmafejplést. Pénz tehát, ha nem fa 
rsurrant, legalább cseppent, mert a 
.j'izsa" egy részén mindenki fül 
adott, torkig lévén az abból készült 
sokféle jóval.

Mindenki jó kedvvel készült az 
,.asszony nélküli lakodalomra , ahogy 
á mieink emlegették a mulatságot, 
meg a csehek is kibékültek a ma­
gyarországi és illefve osztrák-olaszok­
kal Akiket az u. n. „nagy-olasz'-ok 
„renegátok'-nak tartottak s akikre 
rn.iguk az olasz őrök uszították rá a 
heccelődésre mindenkor kész csehe­
ket.

Az én fokozottabb érdeklődésem 
koréból kicsapódott a mulatság hire, 
én nehm különben sem jutoitt sze- 
; p a készülődésekben. — Mint akt 
c. 'zonyt, két gyereket hagyott itt­
hon Í01-í-ben, liagyoo társtalanul 

■:r,;em magamat ott, a messze ide- 
-cnben. Vol- egy kedvenc macskám. 
Az egyébként kőbőr gazdasági ud­
varban nevelt. — azért, neveletlen-, — 
állatot meg-izteliditet-tem, azáltal, 
hogy a legjobb falataimat a macska- 
r.ak juttattam. Mikor a napi műnké, 
elvégzése után, félreülve, egy-egy Jó 
könvwel igyekeztem elűzni a haza- 
vágyódás vigasztalan gondalatajt. a 
tiszta fehér, csak farkán és poflká- 
ian fekete foltos állat ott dorombolt 

lábaimnál, gyakran egész fesztele­
nül az ölembe telepedve.

Nagyon szerettem Lillit, — elne­
vezve a macskát Herve bűbájos le­
ányalakjának nevére s sokszor meg 
is védtem a kutyák ellen. Mert, a 
szintén vadóc ebek nem szívelhették. 
Csak a „Camillo', az egyik gazda le- 
vifézleft, hatalmas termetű, de félig 
vak és félig süket vadász-kutyája 
nem bántotta. A szegény állat egyéb­
ként senkinek sem ártotf. Olyan ne­
hezen megtűrt pára volt Camilló a 
világont — mint, — most érzem csak 
-- a megrémült, a tülekedésben ki­
fáradt színész, vagy a rugékonyságát 
vesztett, podegTús lábú öreg újságíró.

Én a Camillót is becézgettem, fa­
lán epén azért a macskával együtt, 
• - mindenki üldözte, aki hozzájuk 
fért s rúgott legalább egyet egeiken 
is, másikon is...

Annyival inkább ifeltünt később 
nekem, hogy egyszer csak, mintha 
megváltozott volna, a világok sorsa, 
Lilli is, meg Camillo is valósággal 
primadonnák lettek a tanyán, többi 
társaik köz.

Csodálkozva tapasztaltam, hogy 
Capek, aki büszke volt arra, hogy 
Cirkvenicán a. .katona-karmester mel­
lett teljesített szolgálatot, s aki mi- 
u.an hamisan fújta a kürtőt, egy 
egész nyáron kérészül zavartalanul 
hurcolhatta a kotta-tartókat és a 
hangjegyek füzeteit a tengerparti 
fürdő séta-hangversenyeire, meg az- 
utá.i Matelli káplár, akit egyszer 
Zágrábban egy főhadnagyi nadrág­
on miatt, amit az. ó dereka körül 
találtak meg, majd hogy fel nem 
akasztottak a háború kitörésekor, — 
nagyon kitüntették érdeklődésükkel 
az én védenceimet. A kutyát ugyani« 
(lapok tömte minden jókkal, a macs­
kát meg az olasz káplár etette a leg­
jobb falatokkal, még csirke-bele,t is 
kerítve neki, a gazda konyhájáról...

Néhány nappal a tervezett mulat­
ság előtt azután kiderült mind a két 
fogolyfársam nagylelkűség! rohamai­
nak féltté őrzött titka...

Előbb a macska tűnt el-, Lgy négy­
öt nappal a ..muri' előtt nem jött 
reggel az ágyamhoz Lilli, hogy részt 
kérjen a reggelim maradványaiból.

Pedig. — mit tagadjam, — nekem 
már nagyon hiányzott doromboló

raggedS OdvödáMü miután hiába hív­
tam, hangos szóval, Balogh Károly­
hoz fordultam felvilágosítás céljából:

A nagyon fegyelmezett, tizedes ajka 
körül Szánalmas mosoly rendői gyű­
rűztek.

■— Fenn hüsül már az a padláson, 
mondta úgy foghegyről bökvén, ki 

a szavakat, a máskor szolgálatkész 
legény.

— Hol a fészkes íülemilébezl —4 
dadogtam,

— Hát most pácolják, mert azt 
mondják „ezek“, hogy ügy célirá.
nyes...

— Hogy, hogy? — akadt meg a 
kérdés a torkomon.

— Hát kiakasztották áporodná, — 
mint ahogy nálunk a nyulaf szokták 
jó szellős helyre kikötni, hogy taka­
rosai) átjárja azért a levegő... —• 
mondta akadozva, nemszeretem 
kényszerűséggel Balogh. Hogy az Is­
ten teremtsen belőle a gyomrukban 
csudát, —- tette hozzá, —- ha már nem 
átalja a beaidőjük bevenni.

®s mondván ezeket, jó hosszul 
sercente-tt a vérpiros, duzzadt ajkai 
közül.... Antal kifordult, az ajtón az 
én derék tizedesem... Éppen jókor. 
Mßrt, - - szégyen ide, szégyen oda, — 
könnyek szivárogtak a szempillámra.Hr

— Minek kerítsek nagy fenekit a 
dolognak! Az olaszok még vagy fi 

másik összefogdesotf macskával 
együtt, megették a Lillit, is. A cse­
hek pádig a gazda szives beleegyezé­
sével elfogyasztották a Camillót, a 
..bankett” alkalmából. És esküdöztek 
ezek, is, azok is, hogy az amerikai 
hús mellett úgy a macska, mint a 
lyufya húsa mennyei élvezetet, nyújt, 
annyival is inkább, mert .a fagyasz­
tott, hús az ő „nemzeti“ eledelük el­
készítésére nem alkalmatos, ahoz 
nem elég ízletes. De meg feltett szán­
dékuk volf torkig enni magukat...

Mi magyarok szalonnát sütöttünk 
és mi is letettük a főesküt, egymás 
előtt, hogy ennél finomabb csemege 
nincs a föld kerekségén.

De azért napok múlva. mikor 
megint ránk szakadtak a hétközna­
pok gondjai, mikor meginti nap-nap 
után tányérunkra, csajkánkra került 
a „rizsa“ s mikor a legénység barát­
kozó hangulatát ismételt veszekedé­
sek váltották fel, a csehek nyávogva 
„miá-miá“ hangokkal csut'olák a ma­
gyar-olaszokat“.

— Katzenmachre! Miá, miá! —. 
hangzott harsány üvöltésük.

De a „Svába-talján“ — a „renegát“- 
csapat sem maradt adós. Kitűnő ze­
nei összhangban mímelték a kutya­
ugatást.

Akkor is folyt a koncert, mikor 
meglátogatta fogolytáborunkat az 

ellenőrző olasz kapitány, aki egyéb­
ként életben milánói nagy napi­
lap főszerkesztője volt.

Mikor később a. kapitánnyal elbe­
szélgettünk a furcsa bankettről, a. jo­
viális százados, aki hagy megértés­
sé! viseltetett az én sorsom iránt is 
s akinek számtalan kedvezményt, kö­
szönhetek. — a legteljesebb meggyő­
ződéssel mondta, megkínálva hami­
síthatatlan egyiptomi cigareíiával:

— Hát különösebb Ízlés kell ahoz, 
hogy valaki élvezetet találjon a ku­
tya-. macskahusban. De ezt még csak 
megtudom érteni, sőt cl tudok kép­
zelni olyan eseteket, hogy szükség­
képen, én is ráfanyalodjak ezekre a 
pecsenyékre. Hanem — mar megbo­
csásson -- azt már nem tudom meg­
érteni, hogy intelligens ember gyom­
ra. — mint a magáé is — hogy tudja 
magába fogadni a sült, szalonnát. Ha 
én egyetlen olyan kormos szalonna­
zsírral bcesepegtefett kenyérfalatot 
ennék, — mint akkor este maguk, — 
Istenemre mondom — úgy érzem 
legalább, — menten elájulnék. Pedig 
nem állok gyáva ember hírében s 
jártam o't, ahol a maguk .,42-ősei“ 
robbantották a szikla-csucsokaf!...

Mondta a kapitány és undorodéi- 
< tói nedves ajkait beletörölte a zseb- 

kendőjébe.
Én nem válaszoltam semmit erre 

a megjegyzésre, csak arra a. béka­
combokra gondoltam, amelyeket az 
én kapitányom, — mint a gazda gya­
kori vendége, kedvenc ételeként 
olyan sokszor elfogyasztott...

Szathmáry Zoltán.

I Vén leányok.
Gyanakodók, pipes-kevélyek

i Mosoly előttük megvetett;
És furcsa, torz uakra téved 
Náluk a jóság, szeretet.

i Van, akihez csókrózsa nem ért még', 
Do van. akinek már nyitott,...

; S fátyolozza szemük tört íqpyét 
Egy máglyás, halálos titok.

Az el nem csókolt csókok merge
Ott reszket szivük belsejébe
S ha előttük szép pár halad
Rég elcsitult vágyak felbugnak
S keserve nagy, magányos búnak 
Lelkűkre tompán rászakad. K. S.

ä moriáfc ieány.
Elbeszélés.

Ott cigarettáztunk Pista bácsi 
olgozó szobájában (sohasem dolga-, 
zott benne), melyet igy, fekete kávé 
után dohányzónak szoktunk kine­
vezni és gyermekes örömmel hall­
gattuk a mi kedves, szigorú tábor­
nokunk élményeit. Piscta bácsi meg 
eszelte,a. torkát, (mint ahogy a ci­
gány begyantáz. egy-egy jó nóta 
előtt) és újra megszólalt:

—- Hanem azért gyerekek, semmi 
sem maradt még oly élénken az em- 

, lékezetemben, mint az első lövésem, 
> amellyel embert öltem.

— Még nagyon fiatal voltam, gye 
rekek, a mikor 69-ben engem is le­
vittek Dalmáciába, ahol fölzendult 
bocchereket kellett, volna leverni. 

| Roppant nehéz küzdelmünk volt, 
mert a benszülöttek visszahúzód­
tak a hegyek közé, ahol jóformán 
meg sem közelíthettük őket, s innen 
csaptak le. ránk, mint a. keselyű a 
nyáj közé, aztán, újra, sebesen visz- 
szerepüJ sziklafészkébe. Kemény 
legények voltak s aki közülünk a 
kezük közé került, könyörtelenül le­
kaszabolták. vagy akár puskatussal

I verték agyon.
Természetesen a mieink sem ma­

radtak adósok. Ütközet előtt mindig 
ki volt adva, hogy győzelem esetén 
két-három órai szabad rablás lesz, 
csak a babér- és olajerdőket nem 
volt szabad bántanunk, mivel ez a 
kettő volt a lakosság fő kereseti 
forrása. A népet azonban, ha Hozzá­
fértünk, bátran kirabolhattuk és fel- 
köncolhatuk. Magam ugyan még — 
legalább tudtommal — addig egy 
ellenséget, sem küldtem a másvilág­
ra. Az volt az első, akiről szólni 
akarok..

Raguzánál megütköztünk az el­
lenséggel s mivel megvertük három 
órai szabad rablásuk volt a csapa­
toknak. Ama. helyek jegyzékén, ahol 
megengedték a rablást,, egy igen 
szép templom is szerepelt, amely­
ben sok mindenféle drágaság volt 
összehalmozva. Csata után az ellen­
ség szétszórva menekült föl a he­
gyek közé. A mieink kergették, a 
meddig tudták, aztán pedig nekies­
tek a templomnak, mint a sáska. En 
hátramaradtam, mert nem akartam 
részt venni a rablásban, de azért 
mikor egy félóra múlva fölértem, 
nagyon érdekelt, milyen lehet agy 
kirabolt templom belseje. A többiek 
épp akkor rohantak ki belőle, ami­
kor én beléptem s mivel igen vesze­
delmes lett volna messzire elmarad 
nőm a csapatomtól, csak épp, hogy 
egy pillantást vethettem körül a ki­
halt csarnokban, amelyben az oltár­
tól kezdve az utolsó szobrocskáig 
minden egyes darab vagy össze volt 
törve, vagy pedig már nem volt ott. 
Szóval, az egész templom olyan volt 
mint egy taléros, pásztorbotos, csu­
pa biborba és aranyba öltözött fő­

pap, akit1 meztelenre vetkeztettek. 
Ki volt fosztva tökéletesen.

Ahogy ki akarok jönni, a földön 
egy parafa-láncocskát pillantok im-g 
a végén egy egy szintén parafa Ma­
ria-képpel. Ezt bizonyosan elejtette 
valaki, mert különben ez sem volna 
itten.

—- No, — gondoltam magamban 
ezt elviszem emlékül.

behajtok érte, sebtében a nyakam­
ba vetem a parafa-láncocskat s az­
zal, mert a többiek már jó messzire 
jártak, kiszaladtam a templomból. 
Lehetőleg sietve mentem lefelé a 
meredeken, amint hogy senki sein 
szerethet sokáig időzni olyan he­
lyen, ahol az ember mellett jobbra- 

I balra gördülnek lefelé a lefejtett 
sziklák, a miket a hegy tetejéről 
zúdítanak hátadra a morlákok. Csa­
patainkban ez is csinos kárt tett. 
Én tehát megyek előre: de folyton 
jobbra-balra. tekintget.ve, minden 
neszre, minden rezdülő falevélre fi. 
gyelve, jobb kezemben minden perc­
ben lövésre készen szorongatom a 
puskát, fehér kabátomon pedig a 
kis parafa-lácocska fityeg a parafa- 
Máriával.

Egyszere látom, hogy mintegy 
ötven lépésnyiről egy puskacső néz 
rám. Itt temető volt, csupa tennés- 

• kő síremlékkel s a szálas, ködmen­
tes. nagy süvegü morlák, aki a pus­
kával rám célzott, egy ilyen sirkíi 
mögé volt húzódva. Hogy került 
oda, külön a többiektől, nem tudóéin 
de ott. volt.

— Ez jó éjt akar kívánni nekem 
—• mosolygok magamban s vállhez 
kapva puskámat, mint a villám cél­
zok és lövök. — Ugyanekkor villant 
el a morlák fegyvere is. a golyó pe­
dig egyenesen neki röpült, itt, a 
szivemnek, de nem talált, hanem 
visszapattant a parafa-Máriától, a 
mely a sok fityegés közben a válsá­
gos pillanatban épp a legjobb helyre 
•került a mellemen. Azóta is folytono 
san viseltem az ingem alatt. Én te­
hát megmenekültem, de az ellenfe­
lemnek vege volt. A mint az én lö­
vésem eldördült, látom, hogy a mór­
iak hadonázó mozdulatot tesz a kar 
.iával, kitátja a száját, aztán hátra 
hanyatlik a feje és hányát bukik a 
sir mellett. Előbb azonban, esés 
közben, lecsúszik a fejéről a süveg­
je s a nagy, sürü, fekete hajzuha- 
tag bomlik ki alóla és omlik le a 
dűlő testnek csaknem térdig. Aztán 
hullámosán végig simul rajta.

— ~~ kiáltottam fel önkén­
telenül hisz ez nő.

Izgatottan szaladtam oda a sirhoz 
Lehajtok a testhez, sugár, fiatal, 
gyönyörű szép morlák leány volt. 
Szive fölött kis, megperzselt szélű 
luk. Szerettem volna rajta segíteni, 
de nem lehetett, az ajkán már egy 
vércsöpp mutatta, hogy az a morlák 
már nem az élők katonája többé.

Pista bácsi itt nagyot szippantott 
a Virginiájából, aztán halkan megis­
mételte, a- mit elbeszélésének elején 
mondott,

— És gye’ekek, ezért sajnálom 
én még ma is ezt az első lövésemet, 
amellyel embert öltem.

Zso ldos László.

SZÍREK ANDRAS 
titöewlö vri- tsttfwrota su« 
NtáyaaiieofQrapMratekísi»« 
MsiffmnUzatl sapkámul 

Szent Anna-utca 1. szám 
Selefou snám »0®.
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a lelkihez képest, amelyet e szavak -neme.

Pénz- és szivartircék, női tásKá«, 
bflrbfll és selyemből. Jelvenye 
S‘s MIMI! W* Ä»‘ 

r. t.-níl, Debrecen, Füvészeit-a )

ánnak elleniére, hogy a környezet* 
_ a férje és két, nővére — titkolták 
az igazi. álapotáf, Beatrice de Font­
grave tudta nagyon jól, hogy milyen 
súlyos az. Nagyon is intelligens volt.. 
ahoz, hogy észre ne vegye tudőb&ja 
mennyire előrehalad; néhány nap I 
ö a már folyton a sírját látta lelki j 
szemeivel- Az életet nem sajnalta 
itt hagyni» legföljebb az urát, aki hét 
eV óta t— amióta házasok —■ tíga-> 
zár», nagyon szerette és mindig bol­
doggá ter'e. Megpróbált még hinni a . 
gyógyulásában, a szebb jövőben, de 
nem sikerült; olyan kétségbeseti. 
rémlátásai voltak, amelyekről meg 
szólni sem mert senkinek.

Kéf nővére sürgött-forgottl a be- 
♦e«á.gya körül. Foíntgravené szomo-. 
ruan nézte a két fiatal leányt, aki- 
k'il szintén meg kell válnia. Mind a 
kettő hasonlított a betegre; Jcanne 
barna, Sophie azonban aranyszoka 
'°Egy este a láztól bágyadtan az 
asszony elaludt; amikor felébredt, 
már tíz óra volt és nagyon csodál­
kozott. azon, hogy nincsen, senki se* 
mclleÚe. Rettenetes fajdalma, szú­
rása volt a szivében, azt hitte, elér­
kezett az utolsó órája. Megnyomta 
a csengő gombját, de nem jött senki* 
Újból csöngetett-, néma csönd.

A fájdalma közben egyre növeke­
dett és annyira kínzó, oly gyotro 
volt hogy a fiatalasszony kiugrót« 
az ágyból. Majd összerogyott, olyan 
gyönge vol»; belekapaszkodott a f'ig- 
gönybe és nagynehezen elvánszor. 
goit a divánig. amelyre ledőlt. A 
fájdalma úgyszólván azonnal meg­
szűnt, ismét könnyen lélekzett és ek­
kor észrevette, hogy a szomszéd szo­
bába beszélgetnek. Az aj.ó nem volt 
egeszen becsukva és igy minden tzo 
behallatszott. Megismerte a hango- 
kát: Marc volt, a férje aki nővérévé^ 
Jeannenal beszélgetett:

_Miért beszélsz ilyeneket? —kér- 
dezte szemrehányó hangon a fiatal 
leány;

— Meg kell ezt, mondanom, Jeanne 
._ felelte Marc — nincsen már erőm 
eltitkolni ezt az érzésemet, amely 
mindjobban perzseli lelkemet, amely­
nek élek és amely megöl Jcanne kö­
nyörül rajtam!

— Hallgass, hallgass... Elborza- 
dók!... . ._ Nem igaz, Jeann-e, nem borzadsz 
tőlem. Te küzdesz önmagaddal. Do I 
belátok a szivedbe: nem fogsz engem . 
elutasítani! , . . i

_  Nem szegy eled magad így be- I 
szélűi, amikor 'Beatrice itt haldok- i 
lik a szomszéd szobában, amikor a 
feleséged halálán van, akkor iljeu 
őrültségek járnak a fejedben?

— őrültségek?-.- De szeretlek, Jean­
ne. szeretlek! ’ ,

A testi fájdalom semmi sem^yoit

haiaitára’ érzett, Bealtrice.
— Hallgass Marc, hallgass, — fe­

lelte Jeanne — nem akarlak tovább 
hallgatni.

— Es mégis itt maradsz es meg­
hallgatsz!... . . . , .

— A fájdalom, a banat kapcsol 
egybe bennünket ég te szerelemről 
mersz beszélni!...

— Óh tudom, hogy ez aljasság, 
hogy kegyetlenség, de a. betegszoba 
levegője, a halál gondolata kábulttá, 
mámorossá tett. Hónapok óta sze­
retlek már és amióta Betrice agynak 
dőlt, őrült vagyok, őrülten szeretlek... 
A múlt éjszaka, amikor a feleségem 
csöngetett és f.e félig mezítelenül, 
magadra vetett hálóköpenyben jöt­
tél be és csupasz vállaidra leomloffi 
gvöriyörü hajad, oly szép voltál, 
hogy’ alig tudtam megállani. hogy a 
lábaidhoz ne boruljak... Es az a gon­
doláit., hogy nemsokára egyedül ma­
radok, a szomorúság — mert tudod, 
mennyire "szeretem Beatricet — le­
rontja aggodalmaimat-..

— De hiszen ha még szereted Beat­
ricet, hogy szerethetsz engemat?

— Annak semmi köze ehez a do­
loghoz. Beatrice iránt úgy érzek, 
mint, az csak házasságban, házastár-

sok közötf lehetséges.. De te— te 
'■agy a fiatalság... tft vagy nz élef,, 
ie vagy Beatrice húsz esztendős ko-

T£b*n, amikor belészorattem, a fia­
talságom tér vissza..

— Maré, könyörgöm, eressz el, ne 
szoríts úgy magadhoz!

—< Mondom, hogy szeretsz!
>— Eresz el... eresz el!
— Valid be, hogy szeretsz!
— Jó, hát legyen, igen szeretlek, 

hiszen fiflod!
t — De milyen nyomorultak va« 

gyünk mindketten!
— Szeretlek, amióta csak ismer­

lek, amióta csak nőül vetted Beat-
I ricet‘ . ,Betarice egy mély sóhajtást hal-
I lőtt, majd csókokat. Felállott, tud- 
1 fa, hogy meg kell halnia, azt akarta, 

hogy minél előbb jöjjön, aminek 
jönni kell. Odavánszorgoft az ablak­
hoz és felrántcrtfa mindkét szárnyát. 
A fagyos levegő beáradt a szobába. 
Ö cdaállütt a nyitott ablakhoz, ki­
gombolta hálóköpenyét, ngy, hogy 

! mezítelen mellét érte a hideg. Fázni 
kezdett, a fogai vacogak. Ekkor be­
tette ismét az ablakot, clvánszorgott 
az ágyáig, de már nem volt ereje 
visszafeküdni —■ lezuhant a földre.

A zajra befutott Jeanne és Mart; 
fölemelték a félig ájult an fekvő as», 
ezonyt és vieszaf eletették az ágyba.

— Aranyira szenvedtem, — magya­
rázta azután az esetet Beatrice, — 
hogy nem tudtam tovább feküdni fel 
akartam kelni és ekkor összeestem.

A két szerelmes nem sejtett sem- j 
mit.

Másnap Beatrice állapota nagyon 
rosszabbodott; három orvos tanács­
kozott ä.z ágyánál és bejelents,ték a 
férjnek, hogy az orvosi tudomány 
nem tud már segíteni. Az asszony 
maga is érezte, hogy közelében van 
már a halál. Ekkor magához hívta a 
férjét és két nővérét és örömtől ra­
gyogó arccal, pokoli mosollyal be­
szélni kezdett:

■ — Maré — mondotta — nem teszek 
> neked szemrehányást; jó férj voltál 

mindik; most, hálás akarok lenni 
, érte. Nem akarom, hogy halálom 

után egyedül maradj, azt akarom, 
■ hogv tovább is törődjék valaki ve- 
! led. Tudom, hogy szereted az egyik 

hv >maj... Itt. a halálos ágyamon es­
küdj meg, hogy teljesíted utolsó kí­
vánságom alt...

- Esküszöm — felelte könnyezve
Mate. ,

— Vedd feleségül Sophiet es len 
gyetek boldogok!

Azután arcán pokoli mosolylyal le­
hunyta szemeit, örökre.

Edmond Jaloux.

Gondo’at ik.
Ha mindig igazak igazságosak 

vagyunk, a müveit és jó emberek so­
hasem fognak félreérteni, — l^ok 
mag nem méltók arra, hogy tekui- 
tefiel lágyunk rajok.

Van a szív alázatosságának ecy 
uvüiv mely mennél mélyebre hajlik 
az istenség előtt, annál magasabbra 
emelkedik embertársai fölé.

A jó ember, ha egyebet, sem tesz, 
csak azt, hogy él már jój tesz.

A hiúság túlságos óuszeretetbol s 
a Rőgő túlságos önböcsu.esbol eied. 
Azért lehet valaki hiú es gógos is, pe­
dig sem a «zereJiet. sem a becsulest 
nem érdemli meg. — meg sajaj m 
gától sem. *

A gondolkozó lelek előtt mi sem 
lehet oly meFVfl'tcsro méltó, mint a 
szalon go.noszkodisok, mert, a léteit 
való küzdelemben mindig van vau- 
mi elutasithatatlan szuksegesseg, 
melyet a természet rótt ránk, — y1 
arna rejtett harcokban, miket a hiú­
ság. kacáfság » nagysáp visel silány 
e'őzkódésckért, ebben csupán az n- 
beri termeszét lutványsaga tűnik ci

Van a lélek nemes nyugalmában 
valami isteni, de azt csak nelicz p.m 
béri küzdelmek után lehet elnyerni.

A szomorufüz regéje.
Gyermekkoromban falun, plébános 1 

bátyámnál töltöttem a húsvéti ünne­
peket. De milyen ünnepek voltak 
azok! telve a gyermeki szív miszti- 
kumával, amelyet fokozott a falu 
poetikus keretje.

Az akácokkal körülültetett kit 
templom, az egyetlen utca közepén 
egy dombon állt. A plébánia pedig 
szerényen húzódott meg szemben a 
lejtőn. Annyiban különbözött a töb­
bi házaktól, hogy ezt sárgára me. 
szelték, amazokat hieg fehérre, no 
meg, hogy több ablakot vágtak a 

faiba, melyekből gyönyörű kilátás 
nyílott a lassan hömpölygő Dunára 
és a távolban szürkéid hegyekre.

A kökockás tornác előtt szélesen 
terült, el a tágas udvar. Amolyan 
igazi gazdasági udvar volt, hátul a 
szél üskerttel. Egyetlen díszét egy 
terebélyes fűzfa képezte, melynek, 
vékony ágai mélyen a földig hajoltak 
és egész elfödték a törzséhez tá­
masztott palunkat. Ez volt kedvenc 
helyünk.

Esténként, oda telepedtünk es 
néztük a. vályogos kutnál az ökrök 
itatását, A kis szolgálót, amint aa 
ólukba héssegette a szárnyasokat. 
Majd a csikók száguldottak hozzá és 
körül ugrándoztak az udvart, mint a 
szélvész, csak a kutnál állottak meg, 
hol élvezettel habzsolták az édes vi­
zet, A galambok pedig búgva húzód­
tak be dúcukba.

Mire leszállóit az alkony, az álla­
tok mind nyugalomra tértek, csak 
Hektor, bátyám kedvenc kutya]» 
nyújtózott el lomhám lábaink előtt.

Az esti harang után hozzánk te- 
■ lepedőit Vince bácsi, az öreg kocsis 
' és nagyokat szippantva pipájából, 

jó! tartott bennünket szóval. Sokat

Azonban ma hiába, 
csilingelősét, I

az embernél és
„A te neved szomorú fűz

tudott, mivel már a Szentföldre js 
elzarándokolt.. ,----
vártuk a kis harang 
nem szólt, mivel éppen zöldcsütör­
tök volt. Csak a kereplő rekedt 
hangja hirdette a hetet, szomorúan 
hallgattuk .nehezen tudtuk felcserél­
ni a kedves harangszóva).
mindig oly édes érzéssel töltötte be 
a‘szivünket, oly megelégedéssel.

A pádon ülve néztük Vince ko­
csist, aki felénk tartott egy jól fel-. ’ 
szónázett vasvillával.

— Vince bácsi nem jön még hoz- ■ 
záuk'? — kérdeztük valamennyien.

— Jövök, kisasszonykám, csak a 
lovakat látom el —- mondotta, gyor­
san az istállóba menve. Szavait jóízű 
abrakolás követte, de aztán a. Vince 
bácsi patkós csizmáinak kopogása 
hallatszott.

— Most nem engedjük el, Vince 
bácsi. Üljön közibünk.

— Jól van kisasszonykám, ma­
radhatok, de nem illek én a gerlicék 
közé.

— Dehogy nem — és bekapasz- 
kedva ingujjába, marasztaltuk. 0 pe­
dig hálás szeretettel simította meg 
arcunkat kérges kezével. Aranyból 
volt a szive Vince bácsinak, ma sem 
tudom elfelejteni jóságos kék sze­
mének szelíd tekintetét.

— Vince bácsi hallotta, hogy ke­
repeltek, miért nem harangoztok?

— Mert elrepültek a harangok 
Rómába.

— Hogyan, merre?
— Hát elrepültek arra!
Oly rno&gy őz őrléssel mondta, hogy 

megdégodtiink <1 rövid magyarázat­
tal és mi is a dűlő felé néztünk és

ugy emlékszem, láttuk is. amint nt* 
ték az angyalok a nehéz ércet.

-— Megéljen. Vince bácsi.
— Jól van, de nem. mesélni fogok* 

hanem szent történetet mondok Jiekj 
tek Krisztusról, meg a fűzfáról. tH« 
mesélt, mindig tegezett)

— De szép lesz, kérjük *
<— Jeruzsálemben az első nagy* 

hét péntek hajnalában egy végtelen*1 
nek látszó embercsorda jött át a- 
nagykapun. Az emberek tekintete 
vad volt, csak egy férfiúnak sugáro­
zott mennyei szelídség az arcán. Ezt 
az embert mind ütötték, köpdösték 
és töviskoronát téve a fejére, skai- 
lát öltönybe bujtatták és a „zsidók 
királyának“ csúfolva gúnyolták. Ez 
az ember Krisztus volt, amint elin­
dult golgota útjára, a kálvária felé. 
Elcsigázott testével még nagy su-

I lyos feszületét is vinnie kellett, ros- 
1 kadozva haladt a köves utón és már- 

már összeesett a nehéz teher alatt. 
Azután lelki fájdalma nagyobb volt 
testi fájdalmánál, sajnálta a goiw-

1 szokat és kimondhatatlan szenvedés 
. volt neki édes anyja fájdalma. Az 
I ut még hosszú volt az olajfák he­

gyéig és a nap tüzes sugara perzsel­
te a földet. Minden lépés újabb és 
oly nagy kint hozott Krisztusnak, 
hogy az arca vércseppeket verejté­
kezett. Ö értünk szenvedett, az em­
berért és az ember mégis megfeszí­
tette... Egész testét vér borította és 
az utón nem volt semmi árnyék.

: hogy védte volna a forróság ellen. 
' a kopár lejtőn csak egy nagy fa ter­

jesztette égnek karcsú ágait, ez sem 
nyújthatott, enyhülést.

Most arra ért a menet, a gonosz 
martalócok ütésre emelték a korbá- 
'csaikat, de ime a Ja megsa.jnattai 
Krisztust, lehajtotta koronáját és 
hüs árnyával enyhítve fájdalmát, el- 
födte üldözői elől, mig újra eret 
gyűjtött az ut folytatására.

Krisztus meghatotta» nézett a ke­
mény fára, amelynek jobb szive volt 

megáldva monda:
„A te neved szomorú fűz legyen, 

.serei. ágaid a porig hajoljanak és az em- 
amelv berek fájdalmukban lombod ala jo.i-

jenek enyhülést keresni.
A fűz csendesen rázta koronáját 

és fényes harmatot könyezett Krisz­
tus sébeire.

A menet, tovább haladt, csak a wz 
maradt, ott mozdulatlanul, szomo­
rúan hajolva a földre...

Látjátok kisasszonykáiuf, ma is* 
mét nagypéntek van, Krisztus urunk 
újra, megteszi a golgothautat es ez 

a fűz még szomorúbban hajtja le 
apró leveles ágait. Ha a fa tud szó- 
morkodni. ugy-e. gerlicéim mi is át­
érezzék azt a nagy fajdalmai, ame 
lyet értünk szenvedett Krisztus...

* Nem tudtunk felelni Vince bácsi 
nak Szorosan a fához simultunk es 
a mi könyeink együtt csillogtak, a. 
szomorufüz esti hanuatjavaL

Csőkemlékek kísértelek/
Mennyi édes csók emlék* 
Kísér el nyárból a .télbe. . 
Mennyi álom kínos vég« 
Két lélek hue ébredései

Halni hívnák eeókemWk*Bí 
Raám szólnak: Minek élek, 
Ha több csókot remélő«.

Nem is udmn. mfre v*mä. 
Ha elfogytak a virágok,.-.
Ha elhagytak álmok, lányok*

Vértessv Gyula»
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Húsvéti mese 
a szivárvány bögréről.

Távolból még hallatszott a meny 
dörgés tompa moraja, de a nap 
■már feltűnt ajt égboltozaton. Né­
hány egőcsöpp hullott még alá... 
Egyszerre csak a nagy vihar nyo­
mán gyönyörű szivárvány feszült 
a láthatóién.

Jancsi. kunyhója ajtajából nézte 
a. csodás tüneményt. Hirtelen fel­
ugrott s azalaidt, szaladt ahogy 
csak lábai bírták, egyenesen előre, 
a nagy fenyöerdö felé. Ott érte a 
földet a szivárvány ive.

Eszébe jutott, hogy al szegény 
embereik ott találhatják meg az 
aranyböerét. amiben a jó Isten a 
szivárvány színeit, (keverte. Néhai 
nagyanyja mesélte ezt néki, míg a 
kemence padkáján ülve hallgatta 
meséjét. Azt mondotta, az öreg asz- 
szony. hogy az aranybpgre tulaján 
rosána'k a szerencse, boldogság és 
gazdagság lesz az osztályrésze.
' Amióta Jancsi szülei meghaltak, 
szomorúan tengette életét a kis fiú 
A község egy riarasztasszomyt sze­
melt ki nevelőanyjának, de ettől 
csak ütést, szidást, rongyokat meg 
ételmaradékokat kapottt. Szomorú 
étet? volt szegény Jancsinak és 
sokszor rendelt arra az időre, ami* 
kor üteg élt az édesanyja. ö harciak 
niegtaálná a jó Istenke szivárvá- 
nyes bögréjét, minden másképp ■ 
fenne. Futott-futott a kis- rva hogy j 
rtóeg ne előzze valaki. , '

Nagysokára elérkezett az erdei • 
széléhez. A ■ szivárvány is letűnt 
az égről, de Jancsi nem csüggedt 
el. rendületlenül haladt előre. Egy 
szerre csak lehajolt és ujjongva 
felkiáltott: •

Megtalálta’ a, szávárvánvos 
bögrét! ‘ .

Csinos. , kenek kís jószág volt 
szinarauyból és szépen tündökölt 
a napsugárban. Amikor mái- ele­
get nézte kincsét, gondosan elrej­
tette szakadt zsebkendőjébe. Ha 
toa. is összeszidja, nevelőanyja, ő 
bizony nem törődik vele! Néhány 
nap múlva, amúgy fe útra kel. Az 
aranybögre gazdaggá teszi, vess 
magának uj ruhát, füstölt kolbászt 
meg egy uj. jó édesapát.

Másnap mikor a tanító ur belé­
pett az osztályba, különös tzjzés- 
mozgast látott tanítványai között. 
Az egós^ gyereksereg Jancsi körül 
tolongott. Am a tanító nem kérdé­
sit semmit és megkezdte w ■ elő- 
ytást. Amikor a tegnapi szivár- 
vanvró] beszélt, az egész osztály i 
felkiáltott;

-- Jancsii megtalálta, a'jó Isten ' 
szivárványos bögréjét.

falált? — kérdezte cso­
dálkozva a. tanító.
. Jancsi kibontotta <zfeebkendifiét 
es megmutatta, talált kincsét. A ta.

[ÉLÜZLAP a műm. 11

Z
siroshortlók
dézsák, vedrek és minden­
féle hordóáruk állandóan kap­
hatók. Javítások gyorsan készülnek.

Asztalos István
bontóf^tísl telepén, BoMogfalva-üfcza 3.

hite tétovázott Az állítólagos bögre 
naw aranyszel eqicé volt, melyet kf 
is lehetett nyitni. Egy jóságos arcú 
ősz asszony fényképe látszott a lap 
ián. A tanítónak eszébe jutott, hogv 
egv magasrangu tiszt nemrégiben 

I ■panaszolta, hogy a gyakorlatok al- 
• kaiméval elveszítette arany-medail 

Ionját, melvben édesanyja arcké­
pét őrizte, pedig t.z az egyedüli em­
léktárgy. ami elhalt édesanyjától 
teámaradt.

Amikor Jancsi' ejt meghallotta,- 
mélyen elgondolkozott. Miiven bol­
dog jövőiöl, gazdag, gondtalan élet 
ről á'pjodozott. ha. majd az arany«

I bögrét megtalálja. — ■ Keserves 
sírásra, fakadt, csak ákfeoi- nyogo- 
dott még, amikor a 'tanító ut- azt 
mondta., hogv így is szerencsét hoz 
hat az a ran v-medallion-

A tanító visszaadta az elveszett­
nek vélt medail'lont tulajdonosának 
és e’méselte. hogyan találták meg.

A tiszt nagyon megörült a drága 
ereklyének s amikor értesült róla, 
mi Íven elhagyatott, szegény fin 
Jancsi gyerek, örökbe fogadta az 
árva gyermeket.

Jánost ezután szép házban la­
kott.- volt mindene, ami kellett, a 
tiszt .feleséire pedig második jósá­
gos édesanyja: Lett.

Azóta, valahányszor •Wzivájnván'y 
tűnik fel az égen. Jancsinak min­
dig eszébe jut. hc.gy nagyanyjának 
igaza volt: • a. szivárványos bögre 
meghozta élete boldogságát.

Mérgek az alkohol ban
A szesznek mindenféle fajtája 

emészti, sorvasztja és gyilkolta az 
emberi/szervezetet. Az alkohol évek 
során át lassanként őrli meg azokat, 
••■tok a rnbsozlgájává szegődtek. Lel­
kiismeretlen pálinkamirók és feor- 
papcíőtók a veszedelmes szeszes ita­
lokba még mérgeket is kevernek, 
hegy- Mesterségesen,' fessék és szapo­
rítsák. Mindenkinek kétszeres oka 
van tehát arra, hogy a romboló 
szesztől tartózkodjék.

A borhamisítás többféle. Van mű­
bőr például, amelyet alkohollal és 

borki vonattal gyártanak. Festik is a 
bort, azonkívül a cukor- és alkohol- 
tartalmAf. mesterséges eszközökkel 
fokozzák. A körmönfont borhamisí­
tást az állami kísérleti telepén tud­
jak csak megállapítani. Egyszerűbb 
hamisítást, például a. megfestett 
bort, könnyű megismerni. A borfestő­
anyagok kozott »■ fukszin. amellyel a 
vörösbort hamisítják, méreg-tartalma 
miatt igen fehér vagy halványpiros, 
hanem sötétvörös, vagy éppen ibolya 
színű, akkor, a bor hamisított- Hogy 
kevertek-e a . borba nagymennyiségű 
és egészségre ártalmas ■ kénsavaf 
úgy tudhatjuk meg, hogy a borba 
n sreott fehér szűrőpapír, ha egy fa­
zés lorro fedőjén thegmelegitjük 
megbámul. Ha azt akarjuk megtud­
ni. milyen anyagokkal festették a 
bort, kiégetett mészkövet csiszoljunk 
le simára és a sima fölűletre csöp­
penünk néhány csöppet a borból a 
melyet me.g akarunk vizsgálni. Néz­
zük meg, milyen színű fcltöt.f hagy a 
mészkő sima fölületén. Igazi, hami­
sítatlan vörösbornál ez a. folf foké- 
téstsérgasbarna, mig ha fukszinnal 
van festve: rózsavörös; ha. kéksav­
val: sötétibolya és ha alkörrnössel 
festették: sárgavöröses. Ha vöröses 
ibolyaszinü a folf, a bor akkor is ha­
misítva van.

Lelkiismeretlen, kapzsi hamisítók 
a sörbe, alkoholt kevernek hogv ré- 
szegitőbbé, szódát, és glicerint, ' hogy 
nabzóbba, az ecetbe különböző sa­
vakat. hogy savanyúbbá tegyék. Leg- 
gyakoribb «. pálinka hamisítása. 
Nem ártalmas, sőf. alkoholtartalmát 
csökkenti, ha sok. vízjel fölkeverik 
de egyenesen halálos mérgezésit okoz 
ha. az igy. legyöngjtatf. pálinkába fa­
szeszt, mas.névfcn: mejUlalkoholt ke­
vernek, hoto H 'vízzel való hamisítás 
észrevehető-ne légyen.

A bakter fia-
A sárcűnberki állomás élőéi őszibe 

csavarodott öreg bácsi álldogál, mel­
lette egy görnyedt, alakú ünneplő 
köntösbe öltözött öreg néni főrülgeti 
a szemeit. Elfolytok zokogásuk azt 
sejteti, hogy' nagy baj érte az öreg 
Gönczy Pétert meg a feleségét.

A jó szomszédok korúié sürgölőd­
nek, próbálgatják vigasztalni —« de 
mind b'iába.

Az édes anyai szív fájdalmát nem 
lehet olyan könnyen megszüntetni.

— Hejh, csak sohase választotta 
volna etz a vasütissáot — síró, ful­
dokló hangon dadogja az öreg Gönczi 
Péter main, aki nem állhatta már 
•tovább, hogy ő is oda ne szegődjék 
már-jó feleség mellé, aki pedig bána­
tában alig eszmél.

Nem közönséges történet, a mit, í-G 
beszélek.

Gönczi Péter, úrim legöregebb bak­
iéi- volt a magyar államvasut bak­
teriéi között. Harminc évnél több 
ideig szolgált, s volt is egy kis va­
gyonkája, felesége, a jó öreg Zsuzsa 
zeni addig kuporgatott. rakosgatta a 
tej, rojás és csirke árat, a takarék- 
pénzárba. hogy bizony, szép kis fóka 
lett abból. Kell úgy is majd a Jani 
gyereknek, ha megházaeodik. Úgyis 
ö volt a család ezemefénye.

A Jani gyerek el is végezte iskoláit 
kitűnő eredménnyel s annyira meg­
szerette a vasufaaságot, hogy min­

den esze, kedve azon volt, hogy az 
legyen ö is.

Boldog volt tehát a kél öreg. Nap- 
ról-napra látta a gyermek fejlődését, 
előmeneteléti és boldogságát. Csakha­
mar kedvezett is a szerencse, — el­
nyerte. az aranyzsinóros sapkát, meg 
.az egy roset.táf a gallérján. A fő-fő 
vasutasok is szerették, de szerelék 
a példás becsüiéitességü Gönczi bá­
csit is, — tehát volf protekciója. Az 
ilyen protekció ellen, melyet az édes 
apa harminc évi hú szolgálata sze­
rez — nies is kifogása senkinek, még 
a vasua-soknak sem. Népszerű is volt 
a fiatal Gönczi Jani nemcsak az apja' 
de a maga érdemeiért is.

Szerény modorú- derék, fiú volt. 
Telve életkedvvel és jövője iránt 
ambicióval.

üreg apjáékhoz közel volt állomá­
sozva egyik' nagyobb forgalmú állo­
máson. így érte sznlgálatközben az 
a végzetes baleset, hogy keresztül 
ment rajta a gyorsvonat.

Darabokra tépte, s roncsolt) testé­
nek csak egyes részeit szedhettek 
össze s szállították a sáromberki ál­
lomásra, hogy legalább ott, pihenjem 
rneg porhüvelye, ahol olyan boldogan 
élt, nőtt, fel s ahol a szülői kezek 
még a szellőtől is olf-talmazták.

Mert nemcsak az úri gyermek nő 1 
fel, kényelemben, hanem -a, szegény 
emberé is, főleg ha. olyan szülői 
vannak, mint Gönczi Péter uram 
meg a felesége.

Kínos várakozás között telik az 
idő. Végre megérkezik az a vonat, 
mely a Gönczi János elszerencséfte­
liül t forgalmi hivatalnok összeron- 
céolf tetemeit hozza.

Otiti voltam épen az állomáson. So- 
hasem felejtem el azt, a. jelenetet.

Lelki szemeim előtt gyakran meg­
jelenik ez a szörnyű katasztrófa s 
álmatlan éjszakákon hallom az öreg 
Gögicziné szive zakgato zokogását s 
látom a. szegény öreg bakter rettene­
tes lelki küzdelmeit — pedig én csak 
akkor láttam őket legelőször — mégis 
úgy a lekembe vésődött ennek a csa­
ládnak a tragédiája.

Kitették a koporsót. Az öreg Gön­
czi ée felesége minden. tilalom elle­
nére — ott csókolgatták azt az ossze- 
marcangolf telemet. Hiába, az édes 
jó szüle — nem Anyás, a szalonok 
pacsuliszaga helyett — borzasztó 
ugyan de még kedvesebb a hulla­
szag nekik — szerencsétlen szülők­
nek.

Ezt a jelenetet; nem felejtheti el 
senki, aki látta,

Alig tíz percnyi idő felf el. Az öreg 
Gönczi el't'ántorodik, összeesik a ko­
porsó előtt. Az öreg asszony pedig 
szótlanul — réveteg szemekkel néz 
szét pár percig maga körül — leros­
kad a. földre. Bánatában meghasadt 
a szíve. • ' ..........

Mind a két öreg ott halt meg „ 
szemünk előtt, egyetlen reményük 
fiuk hcltfeteménél. J

Az ilyen fájdalom, az ilyen- bájiat 
meglepően tragikus. 1

Alólekbu várok tanakodhatnának 
rajta, az orvosi tudomány főemberei 
bizonyára felfedeznének a boncolás- 
Jiál valami szív, agyvelő avagy íá 
Isten tudja., miféle fontos szervnek 
az eltávozását. Voltaképpen pedig 
a nagy szeretet ölte meg őket,

A sáromberki temető egyik dombos 
helyen van egy szépen gondozott sir 
A szomorú veget ér.t Gönczi família, 
sírja. Egész süni erdőt képez a sir 
körül az a négy akácfa, melynek gá­
lyáit hűségesen megnyesegeti « rend­
ben tartja a jóbaráti kéz. Ellátja vi­
liággal a sir környékét valami jó 1»- 
lek, ügy, hogy nincs szebb, nincs 
jobban rendben tartott sir, mint a 
szegény Gönczieké. Bedig úgy iíe. 
i ülte'K oda a faluba, .mint egészcu 
id egonk — más vidékről. Arra jár. 
tam a múltkor, megnéztem a sírju­
kat én iá. Éppen ott nyesegetett pop 
tenezett a sír kórul akkor is eev va--. 
úti bakter.

Szóba álltam vele s elmondta, hogy 
ő jött az öreg Gönczi helyére, a tor- 
ttettüket üt mindenki tudja.

— Aztán meg a szegény vasúti 
bakterh?? mégis csak a másik sze­
gény Iraker van legközelebb — instá- 
lom. alááán — mondja az illető! Hát 
bizony én meg a. feleségem, amit em­
beri kéz csak elkövetheti, megtesszük 
a szegény Gönczieknek. Megérdemlik 
ezt legalább az életben maradottak­
tól.

a 
heg'- 
van 

embs-

önkényfelenül fs köny tódult 
szemembe; eszembe jutotf, 
mennyi szív és mennyi érzés 
ezekben: a becsületes szegénv 
rekben.

Félvilági nők.
— Látod, lelkem én nem hallga­

tok a közmondásokra. ,/Ahol nincs, 
ott ne keress!?“ Azért is! Én min­
dig ott keresek legtöbbet, ahol nincs 
-- konkurrencis.

Falusi politika.
— Csákvári ur, kérem vissza a 

nadrágomat, amit javításra átadtam.
—■ Mért, Pista bácsi?! Tahin 

meggondolta a dolgot?
— Meg én öcsém. Mért foltoztás* 

sam meg, amikor úgyis újra kisza­
kad, ráérek, akkor megfoltoztatni?

téglagyártmánpli 
a Mkczmí g&tíglagyár 
Iparvágányán waggonba rakva. 
Iroda: Kossuth-utoxa 34. ss.

Koppá, tatafinányliszt, 
burgonya 

állaníően bármily mennyiségben a leg- 
jutányosabb áron kapható a 

„Futuránál“, 
Ferenc Józsefut 41, szátn, facsmybeni 
eladás a FL'TURA zöldség raktárában, 

Bákóozy-utoa 13. szám.


